MONTAZNI NAVOD - MONTAZNY NAVOD - INSTALLATION MANUAL — MONTAGEANLEITUNG
- PYKOBOLCTBO MO CBOPKE — YMBTBAHE 3A MOHTAX — SZERELESI UTMUTATO
- UPUTE ZA UGRADNJU - NAVODILA ZA MONTAZO — INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

STAHOVACI PUDNI SCHODY - STAHOVACIE PODKROVNE SCHODY
— RETRACTABLE ATTIC STAIRS — DACHBODEN-ZUGTREPPEN
— CKJIAHbIE YEPOAUHbIE JIECTHVILLbI — CTbBAEMA TABAHCKA CTbJIBA
— PADLASFELJARO LEPCSO — SKLOPIVE TAVANSKE STEPENICE
— ZLOZLJIVE PODSTRESNE STOPNICE — SCARA PLIABILA PENTRU
MANSARDA/POD

LUSSO

Video navod

J A I Video tutorial
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Pokud je sila stropu do 23 cm pouzijte dodané Srouby.
Pokud je mala sila stropu, musi se vypodloZit volny prostor drfevénym ramem.

Pokud je sila stropu vice nez 24 cm, musite pro uchyceni pouzit delsi Srouby.

Aby nedoslo k poskozeni vika je nutno do doby zabudovani do stropu s vyrobkem LUSSO ZP
a LUSSO PP manipulovat s ochrannou dievotiiskovou deskou a ochrannou folii odstrarite aZ po
Uplném zacisténi.

\/ pripadé obycejného LUSSO musi byt prostor zajistén tak, aby nedoslo k poskrabani lakovaného
ramu.

Schodisté je uréeno do obytnych ptidnich prostor, kde neni vétsi teplotni rozdil jak 5 °C.
Schodisté ma nosnost max. 150 kg.

Upravy nastaveni polohy pruzin, polohy drzaké, vyména schodnice, zkraceni nebo prodlouzeni
délky schodisté mlZete provadét pouze po konzultaci s odbornym servisem (vyrobcem).

Pokud instalujete do novostavby, musi byt mokré procesy stavby dostatecné vyzralé, aby
v disledku nadmérné vlhkosti nedoslo k poskozeni vika rzi.

* @] Schodisté a uzavéry maji jednostranné ovladani. Osoba, kterd vystoupi do patra nesmi toto viko
za sebou zavirat.
%7 /| Pripouzitl parozabrany je nutng, aby byla parotésna folie napojena aZ na ram schodisté. PFi
nespravné instalaci hrozi kondenzace vody na schodisti. Za spravnou montaZ odpovida stavba.
Ak je sila stropu do 23 cm pouzite dodané skrutky.
Ak je mala sila stropu, musi sa vypodlozit volny priestor drevenym ramom.
Ak je sila stropu viac ako 24 cm, musite pre uchytenie pouzit dlhsie skrutky.
Aby nedoslo k poskodeniu veka je nutné do doby zabudovania do stropu s vyrobkom LUSSO ZP
a LUSSO PP manipulovat s ochrannou drevotrieskovou doskou a ochrannt £oliu odstrante az po
Uplnom zadistenie.
\/ pripade obyc¢ajného LUSSO musl byt priestor zabezpeceny tak, aby nedoslo k poskriabaniu
lakovaného ramu.
Schodisko je uréené do obytnych podkrovnych priestorov, kde nie je va&s1 teplotny rozdiel ako 5 °C.
Schodisko méa nosnost max. 150 kg.
Uprava nastavenia polohy pruzin, polohy drziakov, vimena schodnice, skratenie alebo prediZenie
dlZky schodiska mdézete vykonavat iba po konzultacii s odbornym servisom (vyrobcom).
Ak instalujete do novostavby, musi byt mokré procesy stavby dostatoéne vyzreté, aby v désledku
nadmernej vlhkosti nedoslo k poskodeniu veka hrdzou.
*] @] Schodisko a uzavery majii jednostranné ovladanie. Osoba, ktora vystiipi na poschodie nesmie toto
veko za sebou zatvarat.
%] 1] Pripouziti parozabrany je nutné, aby bola parotesna folia napojena az na ram schodiska. Pri

nespravnej instalacii hrozi kondenzacie vody na schodisku. Za spravnu montaz zodpoveda stavba.



If the ceiling thickness is 23 cm or less, use the screws included.

If the ceiling is thinner, the free space must be supported by a wooden frame.

If the ceiling thickness is greater than 24 cm, longer screws must be used for fastening.

To prevent damage to the cap, until they are built into the ceiling, the product LUSSO ZP and
LUSSO PP must be handled with a protective particle board panel — do not remove the protective
film until after complete cleaning.

For an ordinary LUSSO, the space must be secured such that the painted frame won't be
scratched.

The staircase is designed for residential attic spaces where the temperature difference is not
greater than 5 °C.

Staircase has maximum load capacity of 150 kg.
Modifications to the spring position, bracket positions, step replacement, or lengthening or

shortening of the staircase can be done only after consultation with a professional service (such
as that of the manufacturer).

*| *| * *
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If installation is being done in a new structure, wet building processes must be mature enough
so that moisture does not cause rust damage to the cap.

The staircase and shutter have one-sided controls. The person who enters the attic cannot close
the cap behind him.
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When using a vapour barrier, the vapour barrier foil must be connected all the way to the
staircase frame. If the installation is wrong, water can condense on the staircase. The builder is
responsible for correct installation.

*
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Fur Deckenstéarken bis 23 cm sind die mitgelieferten Schrauben zu verwenden.
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Bei geringer Deckenstérke muss der freie Bereich mit einem Holzrahmen ausgekleidet werden.

Betrégt die Deckenstérke mehr als 24 cm, missen zur Befestigung langere Schrauben verwendet
werden.

Um die Klappe nicht zu beschadigen, muss die Handhabung der Modelle LUSSO ZP und LUSSO PP
bis zum Einbau in die Decke mit angebrachter Schutz-Spanplatte erfolgen und die Schutzfolie
darf erst nach dem vollstédndigen \erputzen entfernt werden.

*
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Bei der einfachen Version von LUSSO muss der Bereich so gesichert werden, dass der lackierte
Rahmen nicht beschéadigt wird.

Die Treppe eignet sich fur Dachb&den, deren Temperatur um héchstens 5 °C abweicht.

Die Treppe hat eine Tragkraft von max. 150 kg.

L o]
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Anpassungen der Federpositionen oder Halterungspositionen, Austausch der Treppe sowie
Anderungen der Treppenlange diirfen nur in Absprache mit dem Fachservice (Hersteller)
vorgenommen werden.

Bei Einbau in einem Neubau missen die Nassbauprozesse ausreichend ausgereift sein, um
Rostschaden an der Klappe infolge von lGberméaBiger Feuchtigkeit zu verhindern.

*
(]

Treppen und Luken sind nur von einer Seite aus bedienbar. Die Person, die das Stockwerk betritt,
darf die Klappe nicht hinter sich schlieBen.

*
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Bei Verwendung einer Dampfsperrfolie muss diese an den Treppenrahmen anschlieBen. Bei
falscher Montage besteht die Gefahr von Kondenswasserbildung an der Treppe. FUr die richtige
Montage ist der Bauherr verantwortlich.

*
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~



rlpl/l TONUWMHE NOTONKa A0 23 cm HeOéXO,D,VIMO NCNONIb30BaTb BVHTbI 13 KOMMNEKTa NOCTaBKM.

B cnydae HeGonbloW TONWMHBI NOTOMNKa, B CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO HEOOXOAVIMO YCTAHOBKTD
LEPEBAHHYIO PaMKy.

Ecnun TonuiHa notonka coctaenset 6onee 24 cwm, ANs 3aKpenneHuns HeoOXo4MO VCMonb3oBaTb Gonee
ANHHDbIE BYIHTDI.

Bo nizbexaHume nospexaeHus noka, 4o yctaHosky nagenuii LUSSO ZP i LUSSO PP B notonok
MaHVNYASLAA C HAMU HEOBXOAMMO NPOom3BoanTb ¢ 3awuTHon [CM, a 3alWmuTHY0 NAeHKY CHMATb
TONbKO nocne I'IO!'IHOIh O4HICTKW.

B cnyudae o6biuHoro LUSSO, npocTpaHcTBo Heobxoammoto o6esonacuitb Takm o6pasom, HTobbl
n3bexaTb LapanviH Ha OKpalleHHOol pawme.

JlecTHuLa NpegHasHadeHa ANs XUNbIX YepAaqHbiX NOMELLeHA, rae nepenas TemnepaTyp He
npesbiwaeTt 5 °C.

Hecylwas cnocoGHOCTb necTHubl Makce. 15@ kr.

/I3MeHsTb YCTAHOBKII NMONOXEHIS MPYXUH, MONOXEHIS KPOHWTEIHOB, 3aMeHsTb CTYNEH, YMEeHbLIaTb
N yBENNHMBATDL ASVIHY NECTHILbI MOXHO TONbKO MOCNE KOHCYNbTaLLUM C NPOGECCOHaSbHbBIM
cepericom (NpowssoamTenem).

B cnyuae ycTaHOBKM B HOBOCTPOVIKY, @Tarbl BNaXXHOrO CTPONTENbCTBA AOMKHDBI ObiTb 4OCTATOHHO
3aBepLUeHbl, 4TOObl BCNEACTBME HPE3MEPHOV BAAXHOCTV MOK He Oblfl MOBPEXAEH PXKABUVHOM.

JlecTHMLA 11 3a4BVKKI VIMEIOT OAHOCTOPOHHEE ynpasneHue. JIiLy, BbIXOASWLEMY Ha aTaX, 3akpbiBaTb
3a co6Ooli 9TOT NIOK 3anpeLLaeTcs.

Mpw ncnonb3oBaHIN NAPOVIONLLN, NAPOUSONALOHHYIO NNEHKY HEOGXOAMMO yCTaHaBnMBaTb 4O
camoii pambl NeCTHULbI. B cnyyae HenpasuibHOM YCTaHOBKY BOSHUKAET PUCK KOHAEHCALLM BOAbI Ha
nectHuue. OTBETCTBEHHOCTb 3a NPAaBUSIbHYK YCTAHOBKY HECYT CTPOMTEN.

Ako pebenuHaTa Ha TaBaHa € 4o 23 cm, 13nonsealiTe NPefoCTaBeHNTe BHTOBE.

AKO 3ApaBrHaTa Ha TaBaHa e Maska, CBOGOAHOTO NPOCTPaAHCTBO TPsAGBa Aa 6bae 0GNMLOBaHO
C ObpBeHa pamka.

Ako gebenvHaTa Ha TaBaHa e Hag 24 cm, 3a 3akperneBaHe cnensa ga ce 13Mnon3eaTt AONbHUTENHW
B/HTOBE.

3a fa ce npeaoTBpaTy NoBpeaa Ha kanaka, e Heo6xoA Mo fa ce 6opasy cbe sauTHoTo M4
c magenmneto LUSSO ZP n LUSSO PP, nokaTo He ce MOHT/pa B TaBaHa, 1 Aa Ce MpeMaxHe 3alATHOTO
$onno Hak cnep UANOCTHO NOUVCTBAHE.

Mpwn o6umkHoBeHoTO M3pgenme LUSSO npocTpaHcTBOTO TpsiGBa aa Gbae o6esonaceHo, Taka ye
GosaicaHaTa pamka Aa He ce Hajpacka.

Ctbn6arta e npegHasHayeHa 3a XVLLHY TaBaHy, KbAEeTO TemnepaTypHaTta pasnvka He e No-ronsma
ot 5 °C.

CTbnbata rmva mMakcumanHa ToeapoHocumocT 150 kg.

HacTpoliki Ha NONOXEeHNeTo Ha MPYXMHTE, MONOXEHETO Ha CKOGUTe, CMaHaTa Ha CTbMasno,
CbKpaLLaBaHeTo UM yAb/HKaBaHeTo Ab/K/HATA Ha CTbnGarta MoraT Aa Ce V3BbplBaT camo cnej
KOHCYNTaLyis ¢ npodecrioHaneH cepsua (npounssogunTen).

Ako cTbnbata ce MOHTVIPa B HOBa crpaja, MOKpVTe CTPOWTEHI NpoLuec TpSI6Ba Aa ca AOoCTaTbyHO
HanpeagHany, Taka 4e KanakbT a He Ce NoBpean OT pPbXAa BCeACTBlEe Ha NMpeKoMepHa Bnara.

CTbnbarta 3aefHO CbC 3aTBOPMTE Ca C eAHOCTPaHHO ynpasieHre. HoBekbT, KOWTO ce makadea Ha
cnenpauLis etax, He Tpﬂ6Ba Aa 3aTBaps TO3M Kanak 3ag cebe cul.

KoraTo ce nsnonsea napownsonauus, e HEoOXoA/IMO PonroTo 3a naporisonauys Aa e NPriKpeneHo
KbM CTbAGuLLHATA pamka. [Mpy HenpaBMIeH MOHTaX CbLLECTBYBA OMNAaCHOCT OT MosiBa Ha KOHAEH3 Mo
cTbnb6aTa. 3a NPaBuiHS MOHTaX € OTFOBOPHA KOHCTPYKLL/STA.



Ha a mennyezet nem vastagabb 23 cm-nél, hasznalja a mellékelt csavarokat.
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Ha a mennyezet vékony, a szabad teret fakerettel kell kibé&lelni.

Ha a mennyezet vastagsaga tobb mint 24 cm, a régzitéshez hosszabb csavarokat kell hasznalni.
A fedél sérulésének elkertilése érdekében a LUSSO ZP és a LUSSO PP termékeket a mennyezetbe
torténd beépitésig a veédsé forgacslappal egylitt kell kezelni, a vedéfoliat csak a teljes tisztitas
utan tavolitsa el.

Sima LUSSO esetében a tertletet gy kell biztositani, hogy a festett keret ne karcolodhasson
meg.

A 1épcsét lakott tetSterekhez tervezték, ahol a hémérséklet-kilénbség nem nagyobb, mint 5 °C.
A 1épcsé teherbirasa max. 150 kg.

A rugok és a tartok helyzetének modositasa, 1épcséfok cseréje, roviditése vagy hosszabbitasa
csak a szakszervizzel (gyartoval) vald konzultaciot kdvetden végezhetd el.

Uj épliletbe trténd beépités esetén a nedves &pitési folyamatoknak kellden érettnek kell lenniiik,
nehogy a talzott nedvesség miatt a rozsda kart okozzon a fedélen.

*
— * * * * *
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A 1épcsé és a zarak egy oldalrol kezelheték. A tetétérbe kilépd személynek nem szabad ezt
a fedelet becsuknia maga utan.

7] Parazaro folia hasznalata esetén a foliat a kézvetlentil 1épcsékerethez kell csatlakoztatni.
Nem megfelelé felszerelés esetén a viz lecsapddhat a 1épcsén. A megfeleld telepités az épitd
felelssége.

*
~

Ako je snaga stropa do 23 cm, koristite dostavljene vijke.

Ako je snaga stropa mala, slobodan prostor mora biti obloZzen drvenim okvirom.

Ako je snaga stropa vise od 24 cm, za pri¢vr§cenje morate koristiti dulje vijke.

Da ne dode do ostecenja vijka do vremena ugradnje u strop s proizvodom LUSSO ZP i LUSSO PP
potrebno je rukovati sa zastitnom plocom iverice i zastitnu foliju skinite tek nakon potpune
pripreme.

U slucaju obi¢nog LUSSO prostor je potrebno osigurati tako da se lakirani okvir ne ogrebe.

Stepeniste je namijenjeno za stambene tavanske prostorije, gdje toplinska razlika nije veca od
5 °C.

Stepeniste imaju nosivost maks. 150 kg.

Prilagodavanje postavljanja poloZaja opruga, polozaja drzaca, zamjena stepenica, kracenje
ili produzivanje duljine stepenista moguce je vr§iti nakon savjetovanja sa stru¢énim servisom
(proizvodacem).

Ako ugradujete u novoizgradnju, tada mokri procesi gradevine moraju biti dovoljno zreli, da
uslijed prekomjerne vlage ne dode do osteCenja pokrova hrdom.

*] | Stepenidte i zatvaraci imaju jednostrano upravljanje. Osoba koja ude na kat pokrov iza sebe ne

smije zatvarati.

%7 /] Ako se koristi parna barijera foliju je potrebno povezati éak na okvir stepenista. Ako ugradnja
nije ispravna na stepenistu prijeti kondenzacija vode. Gradnja je odgovorna za ispravnu ugradnju.



Ce je mod stropa do 23 cm, uporabite priloZene vijake.

Ce je mod stropa manjsa, se mora prosti prostor podloziti z lesenim okvirjem.

Ce je mod stropa ved kot 24 cm, morate za pritrditev uporabiti daljse vijake.

Da ne pride do poskodbe pokrova, se mora, vse dokler ni vgrajen v strop, z izdelkoma LUSSO
ZP in LUSSO PP, rokovati z zas¢itno iverno plo§co, zas¢itno folijo pa odstranite Sele, ko je vse
brezhibno &isto.

\/ primeru obi¢ajnega LUSSO mora biti prostor zasc¢iten tako, da ne pride do prask na lakiranem
okvirju.

Stopnisce je namenjeno za bivalne podstresne prostore, kjer temperaturna razlika ni vecja kot
5 °C.

Stopnisce ima nosilnost maks. 150 kg.

Dela, kot je nastavitev lege vzmeti, lege drzal, menjava stopniséne stranice, skrajSanje ali

podaljSanje dolZine stopnisca, se lahko izvajajo samo po posvetovanju s strokovnim servisom
(proizvajalcem).

Ce stopnice names&ate v novogradnjo, morajo biti mokri procesi gradnje dovolj zreli, da zaradi
prekomerne vlage ne bi pokrova poskodovala rja.

*]1@| Stopnisée in zapirala imajo enostransko upravljanje. Oseba, ki vstopa v nadstropje, ne sme
zapirati tega pokrova.

\/ primeru uporabe parne zapore mora biti parno neprepustna folija povezana vse do okvirja
stopniscéa. V primeru nepravilne instalacije obstaja nevarnost kondenzacije vode na stopnisc¢u. Za
pravilno montaZo odgovarja realizator gradnje.

In cazul in care grosimea plafonului este de pand la 23 cm, faceti uz de suruburile livrate.

In cazul unei grosimi mici a plafonului, spatiul liber trebuie umplut cu cadrul de lemn.

In cazul in care grosimea plafonului depaseste 24 cm, pentru fixare trebuie si folositi suruburi
mai lungi.

ENE

Pentru a evita deteriorarea capacului, pana in momentul incorporarii in plafon, produsul LUSSO
ZP si LUSSO PP trebuie manipula cu placa aglomeratd iar folia de protectie trebuie inlaturaté
abia dupé finisarea completa.

In cazul unui LUSSO obisnuit, spatiul trebuie asigurat in asa fel, incat si nu se zgarie cadrul
13cuit.

[l

Scara este destinata spatiilor de mansardé/pod locuibile unde nu existd diferente de
temperatura de peste 5 °C.

B [

Scara are o capacitate portanta de max. 150 kg.

8] Modificarea reglarii pozitiei arcurilor, a pozitiei suporturilor, inlocuirea treptei, scurtarea
sau prelungirea lungimii scérii le puteti efectua doar in urma consultatiei cu service-ul de
specialitate (fabricantul).

In cazul in care instalati scara intr-un obiectiv nou, procesele umede ale constructiei trebuie
lasate sa se maturizeze suficient ca s& nu se deterioreze capacul prin ruginire ca urmare a
umiditatii excesive.

[l
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Scara si inchiderile au comanda pe o singura parte. Persoana care urcé la etaj, nu are voie sa
inchida acest capac in urma ei.

*
~
~

In cazul utilizarii unui ecran etans la abur, este necesar ca folia etans la abur s fie trasa pana
la cadrul scarii. In cazul instalarii incorecte, exista pericol de condensare a apei pe scara.
Pentru montajul corect réspunde constructia.
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Stahovani — Stahovanie — Unfolding — Ausziehen — CknapgbisaHne — CroeaHe — Lehlzas

— Skidanje — ZloZljiv — Tragerea in jos

max. 150 kg

Zavirani — Zatvaranie — Closing — SchlieBen — 3akpbisaHne — 3aTeapsHe

— Bezaras — Zatvaranje — Zapiranje — Inchiderea

2
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